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Barbara Popiołek

Regionalizm a kultura ogólnonarodowa na przykładzie Istrii 
(zjawisko ča-valu)

W niniejszym artykule zostanie poruszony problem regionalizmu i jego stosunku 
do kultury ogólnonarodowej, a także wzajemnych relacji kultury lokalnej i masowej. 
Zagadnienia te będą omówione na przykładzie jednego z chorwackich regionów – Istrii. 
Koegzystencja tych dwóch typów kultury wpisana jest w szerszy kontekst, dlatego przed-
miotem rozważań będzie również relacja pomiędzy globalizacją a lokalizacją1, a ściślej 
– reakcja kultur lokalnych na globalizację. Tak zarysowana tematyka jest bardzo szeroka 
i różne zagadnienia w jej obrębie mogą być omawiane (np. poczucie przynależności 
narodowej lub regionalnej, rola globalnych dóbr kulturowych w procesie redefi nicji lo-
kalnych tożsamości).

Reakcją na stylistykę kultury ofi cjalnej w Chorwacji, kultury z natury bardziej sta-
tycznej i zamkniętej na nowości, są alternatywne modele kulturowe i subkulturowe. 
O regionalizmie w kulturze chorwackiej pisała polska slawistka Joanna Rapacka, za-
uważając, że stanowi on swoisty problem oraz jest stałym elementem dyskursu w ob-
rębie kultury chorwackiej2. Trafnie zauważyła, że kultura chorwacka należy do tych 
kultur europejskich, dla których regionalizm miał zasadnicze znaczenie oraz przez stu-
lecia decydująco wpływał na ich kształt. W zależności od wydarzeń historycznych oraz 
różnych stanowisk regionalizm był różnie wartościowany, chociaż zwykle postrzegany 
był negatywnie. Wynikało to z przekonania większej części chorwackich elit kultural-
no-politycznych, że regionalizm jest wyrazem zastoju i jedną z głównych przeszkód na 
drodze do formowania ogólnonarodowego modelu chorwackiej kultury (co przez cały 
XIX, a w dużym stopniu i XX wiek chorwackie elity uważały za najważniejszy cel 
wszystkich procesów społeczno-kulturalnych)3. Rapacka zauważa dalej, że kultury re-
gionalne częściowo funkcjonowały jako alternatywa, a nie tylko jako uzupełnienie dla 
kultury ogólnonarodowej, co według autorki wynikało z wyraźniej zakreślonych granic 
kultury regionalnej, a mniej wyraźnie zarysowanych granic przestrzennych kultury na-
rodowej. Obecnie – zauważa badaczka – gdy te granice się ustaliły, dochodzi do od-
rodzenia regionalizmu, chociaż pozostaje to w wyraźnej sprzeczności z rozwijającymi 

1 Używam tego terminu w znaczeniu ‘adaptowanie kultury globalnej do lokalnych uwarunkowań’ za: 
S. Kalapoš, Cijeli svijet u mom selu: Globalna naspram lokalne kulture, lokaliziranje globalnog i globalizi-
ranje lokalnog, „Etnološka tribina” 23, Zagreb 2000, s. 65.

2 J. Rapacka, Uloga regionalizma u hrvatskoj kulturi [w:] Zaljubljeni u vilu. Studije o hrvatskoj knjiže-
vnosti i kulturi, Split 1998, s. 191–210.

3 Ibidem, s. 191.



Barbara Popiołek

76

się tendencjami nacjonalistycznymi, które rodzą się pod wpływem obaw związanych 
z europejską integracją.

O nowych zjawiskach w kulturze chorwackiej pisała Ivana Puškarić w swoim ar-
tykule Marko Perković Thompson i jego świat4. Lata dziewięćdziesiąte w Chorwacji 
przynoszą wiele zmian i nowości w różnych sferach obyczajowości. Młodzi Chorwa-
ci przyjmują różne style życia (nierzadko ekscentryczne) i rozmaite modele kulturowe 
i subkulturowe. Takie style życia społecznego, czy też przynależności kulturowe, kształ-
tują się między innymi dzięki muzyce, popularnej w określonych środowiskach5, a także 
dzięki „gwiazdom”, które propagują tę muzykę i związane z nią postawy społeczne. Jak 
zauważa autorka, często jest to też identyfi kacja w przestrzeni „literatury nieoswojonej” 
(trywialnej, rozrywkowej, masowej, ludowej, amatorskiej, kiczu), na którą składają się 
teksty nienależące do kultury wysokiej (m.in. gazetowe opowieści, novokomponovane 
piosenki ludowe – folk, turbo-folk)6.

W przypadku, którym się tu bliżej zajmiemy, dochodzi do społecznej identyfi kacji lu-
dzi na bazie wspólnego dialektu, wykorzystanego jako tworzywo artystyczne w tekstach 
utworów muzycznych. Ten rodzaj twórczości to jeden z przejawów nowego zjawiska 
kulturowego o nazwie ča-val, które zaobserwować można w regionach: Istria i Kwarner. 
Zjawisko to dogłębnie zanalizowała Sanja Kalapoš7 w swojej pracy w całości poświę-
conej temu zagadnieniu, zatytułowanej Rock po istrijanski. O popularnoj kulturi, regiji 
i identitetu8. Autorka zbadała ča-val w szerszym kontekście, nie tylko od strony etnogra-
fi cznej, ale również jako zjawisko socjologiczne i polityczne.

Niezwykle trudno precyzyjnie określić, czym jest kultura popularna, ponieważ skła-
da się na nią szereg bardzo różnorodnych elementów. Niewątpliwie najważniejszą cechą 
kultury popularnej jest to, że jest skierowana do szerokiego kręgu odbiorców (w obrębie 
kultury niskiej)9. Ogromną rolę w propagowaniu tego typu kultury odgrywają – obok tra-
dycyjnych drukowanych form (prasa) – media elektroniczne. Z pewnością jednym z naj-
ważniejszych składników kultury popularnej jest muzyka. Muzyka popularna uważana 
jest za jeden z głównych wyznaczników identyfi kacji grupowej i pokoleniowej. Odbior-
cami tego rodzaju muzyki są zwłaszcza ludzie młodzi, będący zazwyczaj mieszkańcami 
miasta10. Jednak, mając swoich odbiorców także w mniejszych, lokalnych środowiskach, 
wnosi do nich „powiew miasta”11. Poza tym style muzyczne uważane są za zjawisko 
globalne, umożliwiają więc swoim użytkownikom przynależność do „globalnej wioski” 

4 I. Puškarić, Marko Perković Thompson i jego świat [w:] W poszukiwaniu nowego kanonu. Reinterpre-
tacje tradycji kulturalnej w krajach postjugosłowiańskich po1995 roku, red. M. Dąbrowska-Partyka, Kraków 
2005, s. 205–234.

5 Autorka wyróżnia m.in. model masowy (robotnicy, warstwy średnie) – m.in. słuchają muzyki rozryw-
kowej (novokomponovanej muzyki ludowej), model alternatywny (intelektualiści, studenci, artyści) – odrzu-
cają normy społeczne, duży wpływ na tę grupę ma ideologia narodowa, ibidem, s. 206.

6 I. Puškarić, Marko Perković Thompson..., s. 207.
7 Sanja Kalapoš jest pracownikiem Instytutu Etnologii i Folklorystyki (Institut za etnologiju i folkloristi-

ku) w Zagrzebiu, zajmuje się problematyką tożsamości, regionalizmu i kultury popularnej, prowadzi badania 
z zakresu kultury młodzieżowej oraz antropologii miejskiej i lingwistycznej.

8 S. Kalapoš, Rock po istrijanski. O popularnoj kulturi, regiji i identitetu, Zagreb 2002.
9 S. Kalapoš, Cijeli svijet..., s. 66.
10 Uważa się, że muzyka popowa i rockowa jest charakterystyczna dla miasta i tam ma swoje korzenie; 

chrw. urbana pojava.
11 S. Kalapoš, Cijeli svijet..., s. 67–68.
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oraz dają poczucie uczestniczenia w światowych wydarzeniach muzycznych. Wpływ 
kultury popularnej, szczególnie muzyki popowej, na kształtowanie gustów estetycznych 
odbiorców jest olbrzymi. Twórcy tego rodzaju muzyki włączeni są w kontekst okre-
ślonych warunków politycznych, społecznych oraz ekonomicznych i mają świadomość 
swojej siły i ogromnego oddziaływania na publiczność. Muzyka jest tym elementem 
kultury popularnej, w którym wyraża się stosunek tzw. kultury globalnej do lokalnej czy 
też przebieg procesów, poprzez które różne przejawy tzw. kultury globalnej są adapto-
wane do kultury w wydaniu lokalnym.

Warto w tym miejscu odnieść się do pojęcia globalizacji, terminu dość niejedno-
znacznego. W rozumieniu Ronalda Robertsona:

Globalizacja jako koncepcja odnosi się zarówno do „zmniejszania się” świata, jak i zwiększania 
stopnia pojmowania świata jako całości. Obydwa te czynniki wzmacniają globalną współzależ-
ność i pojmowanie świata jako jedności w dwudziestym wieku12.

Według Izabeli Czai:

Globalizacja jako termin bardzo ogólny i pojemny oznacza zarówno rozpowszechnianie, powie-
lanie i unifi kację wzorów postępowania, akceptację postaw popularnonaukowych przez media, 
przenikanie elementów kulturowych, mieszanie się tych elementów, jak i szybkość z jaką zacho-
dzą te procesy dzięki zdobyczom techniki (rewolucji informatycznej)13.

Używanie terminu kultura globalna wymaga również pewnej ostrożności. Na glo-
balną kulturę składają się elementy ulegające ciągłym przeobrażeniom; jedne zjawiska 
się rodzą, inne giną lub tracą na ważności. Kulturę globalną należy traktować w dwojaki 
sposób: albo jako proces, którego dynamika zmian jest nieprzerwana, albo jako zbiór, 
którego elementy są także aktywne i mobilne.

Sanja Kalapoš proponuje pewne nowe pojęcia. To, co nazywamy kulturą globalną, 
można nazwać „globalizacją lokalnego” (globaliziranje lokalnoga), polegającą na wy-
bieraniu lokalnych elementów kulturowych, które z wykorzystaniem różnorodnych me-
chanizmów (najczęściej ekonomicznych i medialnych) zostają przystosowane do „glo-
balnego gustu” i zaprezentowane „globalnej społeczności”14.

W ostatnich latach badania humanistyczne, przede wszystkim etnologiczne, zajęły 
się procesem odwrotnym do globalizacji, adaptacją elementów kultury globalnej do kon-
kretnych warunków lokalnych, nazywając ten proces glokalizacją15. Najważniejszą i naj-
bardziej charakterystyczną cechą glokalizacji jest to, że obejmuje w sposób nierozerwal-
ny dwa wymiary: lokalny i globalny. Według Thomasa L. Friedmana glokalizacja to:

Zdolność kultury do wchłaniania wpływów, które w sposób naturalny do niej nie pasują i ją wzbo-
gacają, odrzucania wpływów, które, choć inne, mogą z nią współistnieć właśnie jako coś innego. 
Celem glokalizacji jest zatem takie przyswajanie sobie aspektów globalizacji przez kulturę danego 
kraju, które przyczynią się do rozwoju i zróżnicowania społeczeństwa, nie przytłaczając go16.

12 Za: I. Czaja, Globalizacja, globalizm, przedsiębiorczość – szanse i zagrożenia [w:] Globalizacja ISS, 
red. J. Klich, Kraków 2001, s. 65.

13 Ibidem, s. 67.
14 S. Kalapoš, Cijeli svijet..., s. 69.
15 Glokalizacja (ang. glocalisation) jest terminem użytym po raz pierwszy, podobnie zresztą jak globali-

zacja (ang. globalisation) przez angielskiego socjologa Ronalda Robertsona.
16 T.L. Friedman, Lexus i drzewo oliwne. Zrozumieć globalizację, przeł. T. Hornowski, Poznań 2001, s. 360.
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W jego mniemaniu glokalizacja jest pewnego rodzaju fi ltrem, dzięki któremu po-
szczególne społeczeństwa zdołają uratować swoje kulturowe dziedzictwo przed „ujed-
nolicającym wpływem globalnego kapitalizmu”17.

Natomiast Sanja Kalapoš nazywa ten proces „lokalizowaniem globalnego” (lokalizi-
ranje globalnoga)18 i defi niuje to pojęcie następująco:

Glokalizacja rodzi się z pragnienia, aby z inwentarza kulturowych i podobnych elementów, two-
rzących określoną tożsamość wybrać te, które uważa się za źródłowe lub oryginalne cechy cha-
rakterystyczne dla określonej grupy i / lub przestrzeni oraz połączyć z tymi postrzeganymi jako 
globalne19.

Proces glokalizacji, w jej mniemaniu, nie grozi utratą własnej tożsamości, a to dzięki 
obecności w jego obrębie tradycyjnych lokalnych elementów (np. miejscowego dialek-
tu). Z drugiej strony nie ma powodu, aby obawiać się izolacji kulturowej, ponieważ 
określona wspólnota uczestniczy w procesie globalizacji. Elementy kultury lokalnej dają 
możliwość odnawiania już istniejącej identyfi kacji i zapewniają poczucie ciągłości wła-
snej tożsamości.

Najbardziej reprezentatywnym przykładem wspomnianego procesu glokalizacji 
w obrębie kultury popularnej jest bez wątpienia muzyka popularna i muzyka rockowa 
wykonywana w językach narodowych. Muzyka popowa i rockowa jest zjawiskiem po-
wszechnym, z którym identyfi kuje się bardzo duża część młodej populacji. Użycie języka 
narodowego daje tej grupie bardzo wyraźny i odczuwalny poziom identyfi kacji narodo-
wościowej. Ponadto wykorzystanie standardowej odmiany języka staje się narzędziem, 
które umożliwia dotarcie do szerszej części publiczności (m.in. do tej, która z różnych 
powodów nie jest czy nie może być odbiorcą angielskich wytworów muzyki pop).

Jak zauważa Sanja Kalapoš proces glokalizacji może się urzeczywistniać nie tylko 
na płaszczyźnie ogólnonarodowej, ale również na poziomie lokalnym i regionalnym. 
W takim przypadku wariant standardowego (literackiego) języka narodowego zastępuje 
dialekt, a pozostałe składniki pozostają nadal te same: elementy kulturowe uważane za 
lokalne, źródłowe i „swoje” (np. dialekt) oraz jedna z właściwości kulturowych uważana 
za globalną (np. muzyka popularna czy muzyka rockowa). Autorzy tekstów do utworów 
muzycznych w tym przypadku zupełnie świadomie, celowo posługują się dialektem. 
W Chorwacji dialekt uważany jest za jeden z głównych wyznaczników tożsamości re-
gionalnej, obecny jest w lokalnych mediach, podczas regionalnych imprez kulturalnych, 
często przedstawiany jest jako wyraz tego, co „źródłowe, autochtoniczne, tradycyjne 
i niezafałszowane”.

Muzyka popularna wykonywana w dialekcie obecna była od dawna we wszystkich 
regionach Chorwacji i propagowana przy rozmaitych okazjach (np. poprzez lokalne fe-
stiwale i media)20. Jednak przedmiotem zainteresowania obserwatorów kultury stała się 
na początku lat dziewięćdziesiątych XX wieku. Jeden z pierwszych tekstów prasowych 
na temat muzyki popularnej i rockowej pojawił się dopiero w 1994 roku w zagrzebskim 

17 Ibidem, s. 360.
18 S. Kalapoš, Cijeli svijet..., s. 69.
19 Ibidem.
20 Zwykle były to utwory stylizowane na folklor i nie były skierowane do odbiorców z miast.
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dzienniku „Vjesnik”21. Autorzy artykułu opisują ten rodzaj muzyki jako zjawisko sze-
rzące się niezwykle szybko oraz zauważają, że muzyków, których werbalnym medium 
stał się dialekt, można spotkać w prawie całej Chorwacji. Według nich styl ten zapocząt-
kował Dreletronik – raper z Krapiny22, natomiast pozostali wykonawcy, znani później 
szerokiej publiczności, są jedynie kontynuatorami tego nowego trendu w muzyce, popu-
larnie zwanego „trendem dialektalnym” (dijalektalni trend)23. Dlatego właśnie rok 1994 
uważany jest za przełomowy i zapoczątkowujący nowy nurt w chorwackiej muzyce ro-
ckowej, wykonywanej w dialektach, nazywanej na początku „muzyką pop w dialekcie” 
(pop na dijalektu), a później ča-val24.

Nazwa ta wzięła się od tytułu emisji nadawanej w Radiu Rijeka. Była to lista przebojów 
z Istrii i Kwarneru, którą ze względu na charakter utworów śpiewanych w dialekcie cza-
kawskim25 nazwano ča-val26. Później termin ten zaczął być powszechnie używany przez 
dziennikarzy na określenie muzyki tego regionu i zadomowił się w mowie potocznej.

W ten sposób Istria (w nieco mniejszym stopniu Kwarner) stała się jedynym regio-
nem w Chorwacji, którego muzyka popularna i rockowa wykonywana w dialekcie stwo-
rzyła jedyny w swoim rodzaju styl, który w pewnym momencie przerodził się nawet 
w szerszy ruch i upowszechnił się w całej Chorwacji.

Za prekursora ča-valu uważany jest chorwacki muzyk Franci Blašković, który w la-
tach osiemdziesiątych ubiegłego wieku wraz ze swoim zespołem Gori uši Winnetou stał 
się postacią kultową w regionie istryjskim27. Inni przedstawiciele tego nurtu muzyczne-

21 P. Knezović, M. Korunić, M. Matković, B. Muščet, G. Pelaić, Što? Ča, kaj!, „Vjesnik”, 14.10.1994, 
Zagreb.

22 Należy wspomnieć, że już w latach osiemdziesiątych XX wieku istniała alternatywna muzyka rocko-
wa w dialekcie, której twórcami byli Franci Blašković czy zespół Azra lub Vještice.

23 Pojawiają się tu nazwy zarówno grup, jak i pojedynczych wykonawców: Battifi aca (Batifjaka) z Lo-
vranu, Bonaca z Opatiji, Gustafi  z miejscowości Vodnjani (koło Puli), ViM Forte z Rijeki, Alen Vitasović ze 
wsi Orbanići (koło Puli), Dreletronic z Krapiny, Zadruga z Zaboka, Vještice z Zagrzebia, Gego Bend z wyspy 
Hvar, Šajeta & Capra d’oro z Opatiji i Kuzma & Shaka Zulu ze Splitu.

24 S. Kalapoš, Rock po istrijanski..., s. 36.
25 Dialektem czakawskim posługują się Chorwaci zamieszkujący między innymi półwysep Istria. Po-

dział dialektu czakawskiego oraz jego najważniejsze cechy podaję za: B. Oczkowa, Chorwaci i ich język. 
Z dziejów kodyfi kacji normy literackiej, Kraków 2006, s. 80–82.

Wyróżniamy m.in. czakawskie dialekty ekawskie (występujące w północno-wschodniej, a także środ-
kowej części Istrii) i dialekty ikawsko-ekawskie (zajmują tereny od Bakra po Novi Vinodolski, także wyspy 
kwarnerskie). Główne cechy wspólne dialektu czakawskiego:

1. zaimek pytajny ča (če)
2. wokalizacja ujednoliconego jeru, także słabego (bez względu na iloczas) -a
3. denazalizacja ‘ę >‘a (po j, č, ž), np. jazik
4. rozwój psł. tj, dj > t’, j (np. kut’a, meja)
5. zachowanie grup čr- (np. črn)
6. zachowanie fonemu h
7. brak palatalizacji, występowanie form typu: najden, dojde
8. archaiczna akcentuacja (zachowanie psł. miejsca akcentu)
9.  występowanie tzw. adriatynizmów (rezultat kontaktów z dialektem weneckim): przejście -m > -n, lj 

> j, čk > šk, zanik -t oraz ogromna liczba romańskich zapożyczeń.
26 Ča ‘co’ – leksem czakawski (zaimek pytajny), val ‘fala’, co można w wolnym tłumaczeniu określić 

jako ‘na czakawskiej fali’.
27 F. Blašković jest wykonawcą, który pomimo bardzo aktywnej działalności na scenie muzycznej w Istrii 

nigdy nie skomercjalizował swojej muzyki, w przeciwieństwie do wielu późniejszych twórców pochodzą-
cych z tego regionu. Artysta ten pozostał wierny swej „małej ojczyźnie”.
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go przyznają, że wzorowali się na nim. On sam w latach dziewięćdziesiątych, w jednym 
z wywiadów, których zresztą udzielał bardzo rzadko, zaprzecza temu i odżegnuje się od 
roli prekursora ča-valu28. Dziennikarze często określali Blaškovicia jako artystę, który 
w swoich utworach łączy istryjski dialekt czakawski z językiem włoskim, niemieckim 
i angielskim, tworząc swoistą kombinację językową, którą nazwali jezični gemišt29. Rów-
nocześnie przyznali, że określenie to dobrze charakteryzuje sytuację językową samej 
Istrii30. Blašković był pierwszym chorwackim muzykiem, który w swoich piosenkach 
łączył współczesną światową alternatywną muzykę rockową z dialektem regionalnym, 
równocześnie śpiewając po włosku i niemiecku, bo, jak podkreślał, są to języki histo-
ryczne tego regionu31. Najpopularniejsi wykonawcy reprezentujący ča-val pochodzący 
z Istrii to: Gustafi 32, Alen Vitasović33 oraz grupa Šajeta34. Jedną z ważnych postaci ča-
valu jest również Livio Morosin35, kompozytor i autor tekstów, współpracujący z wielo-
ma wykonawcami należącymi do tego nurtu muzycznego. W warstwie treściowej utwo-
ry te nie były zbyt wyszukane. Zwykle były to proste piosenki o miłości. Wśród nich 
wyróżnić można utwory odnoszące się do Istrii, którą wykonawcy darzą szczególnym 
uczuciem i przywiązaniem, opiewając jej piękno w każdym aspekcie (miłość do „małej 
ojczyzny”)36. Jedynie grupa Šajeta prowokowała swoimi tekstami. Pomimo swej prosto-
ty utwory te spotykały się z przychylnym przyjęciem przez krytyków muzycznych.

Ważne jest, co motywowało i motywuje poszczególnych autorów do wykorzystania 
dialektu (często nawet jego wariantu lokalnego) w tworzeniu tekstów piosenek. Próbu-

28 P. Lucić, Nije glazba muzika!, „Feral Tribune”, 22.01.1996, Split.
29 Gemišt to białe wino pomieszane z gazowaną wodą mineralną, w języku potocznym oznacza ‘miesza-

ninę’; S. Matejčić, Istra ti materina..., „Novi list”, 22.07.1994. 
30 Dzisiejsza Istria znajduje się w obrębie trzech państw: Chorwacji (w największej części), Słowenii 

i Włoch. Ma to wpływ na sytuację językową. W chorwackiej części Istrii używane są zarówno dialekty cza-
kawskie, jak i sztokawskie języka chorwackiego (poza językiem standardowym). Oprócz nich używany jest 
język włoski, którego bliskość od wieków wpływała na kształt lokalnego języka. Nie bez wpływu pozostały 
też dialekty języka słoweńskiego i kontakt z językiem niemieckim.

31 Za przykład niech posłuży jeden z tekstów piosenki, zatytułowanej Balkan lover (fragment): cvaj cvaj 
draj/ trink trink bruderlajn trink/ laster ti zonen cu haus/ trink trink bruderlajn/ trink cajh doh di štorgen cu 
haus/ easy rider con la fjaka/ atrazioni in via decumana/ konditorejci hitaju balote đelata/ mon dieaux mon 
dje mon dje/ l’pantigan touristique/ se frik se šik se bel/ libe geste majn damen und heren/ poštovane dame 
i gospodo/ zicen si bite und zicen na kite/ bite i bite i ne bite/ miss simo miss tamo/ muzik ist prima/ aber 
dojde donke/ ča.

32 Początkowo grupa występowała pod nazwą Gustaph y njegovi dobri duhovi, później została przemia-
nowana na Gustafi , jej liderem jest Edi Maružin. Zespół ten jako pierwszy dał się poznać w Istrii. Niektórzy 
uważają nawet, że Gustafi  zapoczątkowali ča-val. Ich muzyka była mieszanką rock’n’rolla, rhytm and bluesa, 
soulu i tradycyjnych melodii istryjskich (często z towarzyszeniem tradycyjnych instrumentów ludowych, 
takich jak roženica i mih).

33 Bardzo popularny twórca tego nurtu, od 1994 roku zdobywał główne nagrody na wszystkich festi-
walach muzycznych, na których występował. Był pierwszym wykonawcą, który zdobył uznanie poza Istrią, 
dzięki czemu został nazwany największym ambasadorem Istrii.

34 Początkowo była to grupa Šajeta & Capra d’oro, przemianowana później na Šajeta (czak. ‘błyskawi-
ca), jej lider to Dražen Turina (na początku lat dziewięćdziesiątych założył punkowy zespół Yars i tym samym 
został uznany za prekursora „punka w dialekcie”, nazywanego ča-punk).

35 Morosin był na początku gitarzystą zespołu Gustaph y njegovi dobri duhovi, w latach dziewięćdziesią-
tych zaczął współpracę z A. Vitasoviciem, pisząc dla niego teksty i tworząc muzykę, dzięki czemu Vitasović 
został okrzyknięty gwiazdą istryjskiej sceny muzycznej, później przerwali współpracę.

36 Piosenki m.in. zespołu Gustafi  często określane były w mediach jako prava istarska pozezija (praw-
dziwa istryjska poezja), która wiernie oddaje ducha i klimat Istrii oraz mentalność mieszkańców tego regionu. 
S. Kalapoš, Rock po istrijanski..., s. 51.



81

Regionalizm a kultura ogólnonarodowa na przykładzie Istrii (zjawisko ča-valu)

jąc znaleźć odpowiedź na to pytanie, należy sięgnąć do gazet i czasopism z lat dziewięć-
dziesiątych XX wieku, które obfi towały w artykuły opisujące zjawisko ča-valu w Istrii 
oraz prezentowały na swoich łamach wywiady z jego twórcami37.

Znany przedstawiciel ča-valu Alen Vitasović pytany, dlaczego nie śpiewa w chor-
wackim języku literackim, przyznał w jednym z wywiadów, że najlepiej umie wyrazić 
swoje emocje tylko w dialekcie czakawskim:

To jest mój język ojczysty, mówię nim od kiedy tylko pamiętam i w nim się mogę najlepiej 
wyrazić38. Tak jak mówię w domu, tak też i śpiewam w swoich piosenkach. Czasem mnie ludzie 
pytają, jak to jest, że potrafi ę mówić i po sztokawsku39. No, jak miałbym nie umieć, uczyłem się 
w szkole. Jestem Chorwatem, muszę znać nasz język urzędowy40.

Nie odżegnuje się jednak od możliwości śpiewania także w dialekcie sztokawskim. 
W jednej z wypowiedzi mówi:

Śpiewam po czakawsku, po istryjsku, bo co możesz więcej zrobić dla swojego regionu, jeśli 
jesteś muzykiem? (...) Nie potrzebuję machać chorągiewkami z kozą41.

W innym miejscu dodaje: „Piosenkarz promuje swój kraj, dlaczego by nie?”42. Uwa-
ża też, że język z czasem nie będzie stwarzał problemów na estradzie, a dialekty już nie 
będą przeszkodą na drodze do sukcesu, ponieważ przede wszystkim doceniona zostanie 
jakość utworów43.

Z tych kilku wypowiedzi Vitasovicia wyraźnie wynika, że dialektowi przypisuje się 
cechy emotywne – piosenkarz używa języka (dialektu), w którym dorastał, gdyż tylko 
dialekt umożliwia mu jak najlepsze wykonanie piosenek i przedstawienie publiczności 
ich najbardziej osobistej interpretacji. W opinii Vitasovicia wykorzystanie dialektu, po-
strzeganego nierzadko jako stary, archaiczny czy wręcz „wiejski”, nie wpływa wcale na 
artystyczną stronę wykonywanych piosenek, gdyż tylko tekst jest czakawski, natomiast 
muzyka jest uniwersalna. Piosenkarz często podkreśla, że w swojej twórczości wzoruje 
się na muzyce amerykańskiej i światowych standardach. 

Taka kombinacja czynnika globalnego i lokalnego stanowi doskonały przykład proce-
su glokalizacji, opisywanego wcześniej w niniejszym artykule (wyraz amerykański można 
uznać za określenie odnoszące się do przemysłu muzycznego spoza granic Chorwacji).

37 Teksty prasowe uważane są już od dawna za bardzo ważne źródło etnografi czne. Prasa ma bowiem 
ogromny wpływ na kształtowanie się gustów publiczności, bardzo mocno oddziałuje też na sposób myślenia 
masowych odbiorców. Media prasowe same w sobie stanowią również część kultury popularnej i jako jeden 
z jej aspektów (ten drukowany, pisany) opisują drugi (ten muzyczny, śpiewany, grany). Dogłębnie zbadała 
zjawisko ča-valu S. Kalapoš, śledząc dyskurs w prasie, który toczył się w tym okresie (S. Kalapoš, Cijeli 
svijet..., s. 71–73), rezultaty tych badań wykorzystuję w niniejszym artykule.

38 M. Matković, Od šoldi do gušta, „Vjesnik”, 16.09.1994, Zagreb.
39 Dialekt sztokawski jest podstawą standardowego języka chorwackiego.
40 B. Jurič, Moji me prijatelji iz IDS-a razumiju jer znaju da za HDZ pjevam iz fi nancijskih, a ne politi-

čkih razloga!, „Globus”, 27.10.1995, Zagreb.
41 V. Brnabić, Najbolje pjevam na istarskom!, „Večernji list”, 26 listopada 1994, Zagreb; koza jest sym-

bolem tego regionu. Kozy znajdują się w herbie Istrii.
42 M. Cigoj, Mojoj mami je žao što sam postao zvijezda jer nikada nisam kod kuće!, „ST ekskluziv”, 

3.02.1995, Zagreb.
43 M. Balen, Čakavštinom do srca publike, „Slobodna Dalmacija”, 24.11.1994, Split.
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Z wypowiedzi innych twórców wynika, że wykorzystanie dialektu w piosenkach, 
obok funkcji emotywnej, ma też inne wymiary – wymiar historyczny i polityczny. Jeden 
z najbardziej popularnych przedstawicieli ča-valu, lider grupy Šajeta z Opatiji – Dražen 
Turina, użycie dialektu czakawskiego w swojej muzyce wyjaśnia następująco:

Czakawski jest naprawdę cudownym językiem. Jest trochę archaiczny, więc trudniej w nim pi-
sać. (...) Jesteśmy dumni, że śpiewaliśmy w tym języku, chociaż nie śpiewaliśmy dlatego, iż 
myśleliśmy, że będzie z tego hit czy biznes, ale z czystej radości, ponieważ z powodu tego języka 
naszym dziadkom w czasach faszystowskich wlewano łyżkę rycyny do ust44.

Podkreśla też rolę ča-valu w lansowaniu dialektu czakawskiego, szczególnie wśród 
młodzieży:

Ča-val jest istotny, gdyż czakawszczyzna stała się in, i dzisiaj dzieciaki, które zostały naszymi 
fanami mówią z radością tym dialektem, który kiedyś uważano za język chłopów45. 

Rzecz w tym, że w końcu udało się przebić czakawszczyźnie istryjskiej, co udało się jeszcze 
tylko czakawszczyźnie dalmatyńskiej46.

Widać wyraźnie, że Turina nie odnosi się tylko do emotywnych konotacji dialektu, 
ale nadaje mu też wymiar polityczny – dialekt w utworach muzycznych i jego populary-
zacja wśród młodszego pokolenia jest swego rodzaju rekompensatą za okres wojny, kie-
dy to władze włoskie bardzo surowo sankcjonowały używanie dialektów słowiańskich 
(chorwackich i słoweńskich) na terenie Istrii i Kwarneru.

Najpopularniejsi wykonawcy okresu lat dziewięćdziesiątych łączą w swojej twór-
czości identyfi kujące elementy lokalne z muzyką odpowiadającą współczesnym zachod-
nioeuropejskim i światowym standardom. Wielu znanych przedstawicieli ča-valu w po-
łowie lat dziewięćdziesiątych tłumaczyło na dialekt czakawski przeboje wykonywane 
w standardowym języku chorwackim47. Większość tych „przeróbek” była rodzajem 
parodii. Działania takie miały na celu pokazanie, że ča-val nie jest jakimś efemerycz-
nym zjawiskiem, ale że istryjski dialekt czakawski, także w obszarze muzyki popowej 
i rockowej, ma rangę języka równoprawnego z państwowym językiem standardowym. 
Proces budzenia się poczucia przynależności regionalnej obrazuje jedna z wypowiedzi 
lidera zespołu Gustafi  – Edi Maružina, który początki użycia dialektu czakawskiego 
w tekstach piosenek wyjaśnia w kontekście przemian politycznych w samej Jugosławii:

Pod koniec lat osiemdziesiątych Serbowie zaczęli być bardziej Serbami, wcześniej Chorwaci za-
częli być bardziej Chorwatami, tak więc również Istryjczycy zaczęli być bardziej Istryjczykami, 
w porównaniu do tego, co było dawniej48.

Podsumowując wszystkie przytoczone wypowiedzi można stwierdzić, że wykonawcy 
nadają dialektowi kilka poziomów znaczeń: od emotywnego (bardzo ważna jest szczerość 

44 D.A. Morić, Ako je riječ o djevojkama, bolji sam od Banderasa!, „Večernji list”, 23.08.1996, Zagreb; 
cyt. za: S. Kalapoš, Cijeli svijet..., s. 72.

45 V. Latinović, Ča val nije prolazna egzotika, „Glas Slavonije”, 23.05.1997, Osijek.
46 R. Lacko, ‘Ča val’ više nije pokret, „Večernji list”, 27.06.1997, Zagreb.
47 Wśród nich był także Dražen Turina, który przełożył m.in. bardzo popularny przebój tego okresu Sve 

još miriše na nju zagrzebskiego zespołu Parni valjak (czak. Na nju još se diši).
48 Cyt. za: S. Kalapoš, Rock po istrijanski..., s. 53.
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wykonawcy względem publiczności, najlepiej wyrażana przez interpretacje piosenek w ję-
zyku, który jest mu najbliższy i którym posługuje się na co dzień), poprzez afi rmację regio-
nu w szerszej przestrzeni państwowej, aż do poziomu politycznego i dziejowego (użycie 
języka, który przez długi czas był zakazany, a jego użytkownicy byli prześladowani).

Językowi lokalnemu nadaje się wiele funkcji – przestaje on być jedynie środkiem 
komunikacji i przekaźnikiem informacji, ale i samym sobą niesie dodatkowe przesłanie. 
Dialekt jest cechą wyróżniającą danego regionu i jako taki pełni funkcję identyfi kującą. 
Dialekt czakawski staje się zatem znakiem tożsamości; w pewnym sensie następuje no-
bilitacja regionalnej odmiany języka jako pełnoprawnego środka przekazu.

Ča-val jest wyrazem istryjskiego regionalizmu i jako taki odegrał ważną rolę w kształ-
towaniu się regionalnej tożsamości, popularyzowaniu kultury regionalnej i wzmacnianiu 
poczucia przynależności regionalnej. Ten istryjski regionalizm, wbrew niektórym twier-
dzeniom, nie jest wyrazem niechęci wobec „chorwackości” i nie wiąże się z tendencjami 
separatystycznymi49. Oczywiście tego typu sądy w odniesieniu do Istrii nie pojawiały 
się bez przyczyny. Wynikało to z trudnej i bardzo skomplikowanej historii tego regionu. 
Istria przez długi czas stanowiła bowiem teren sporny i znajdowała się w strefi e wpły-
wów włoskich50. Wręcz przeciwnie, wbrew wspomnianym obawom, ča-val raczej przy-
czynił się do silniejszego związania Istrii z macierzą poprzez odwołanie do tradycyjnych 
wartości chorwackich, na przykład już poprzez samo użycie dialektu języka chorwac-
kiego51. Czakawszczyzna istryjska w kontekście ča-valu została przyjęta jako lokalny 
wyznacznik tożsamości, który w połączeniu z tzw. globalnymi dobrami kulturowymi 
(muzyką pop i rockiem) daje możliwość identyfi kacji z przestrzenią bliską, równocze-
śnie zapewniając poczucie aktywnego współtworzenia trendów o zasięgu światowym.

Regionalizm doszedł do głosu nie tylko w muzyce, ale także w literaturze. Zagadnie-
nie tożsamości regionalnej w czakawskiej poezji Istrii XX i XXI wieku zbadała Evelina 
Rudan52. Autorka wskazała, że ten regionalizm przejawia się głównie na płaszczyźnie 

49 T. Valentić, Izbjegnuta pomodnost, „Vijenac”, 241, 29.05.2003, Zagreb.
50 Po pierwszej wojnie światowej, po kapitulacji Austro-Węgier, Istria w wyniku układu w Rapallo z 1920 

roku znalazła się pod administracją włoską. Nowa władza rozpoczęła proces wynaradawiania ludności zamiesz-
kującej te tereny, prześladowała chorwacką inteligencję oraz zmuszała do masowych wysiedleń. Podczas dru-
giej wojny światowej region ten nadal pozostawał w strefi e wpływów włoskich; tzw. Układy rzymskie z 1941 
roku przyznawały Istrię faszystowskim Włochom. Pomimo powrotu do macierzy po drugiej wojnie światowej 
i pozostania w granicach Chorwacji, skutki wpływów włoskich są odczuwalne do dziś. Tereny Istrii zamieszka-
ne są zarówno przez ludność chorwacką, jak i włoską. Por. D. Pavličević, Historia Chorwacji, Poznań 2004.

51 Problematyką „chorwackości” Istrii zajmowało się wiele znanych chorwackich postaci. Świadczą 
o tym teksty wystąpień z okazji różnorakich uroczystości i wydarzeń. Teksty te ukazywały się później dru-
kiem w chorwackiej prasie w latach 1971–1995 (czyli od czasu ruchu narodowego znanego jako  „chorwacka 
wiosna” do roku, w którym miała miejsce wojskowa akcja „Burza” na terenie chorwackiej Krajiny). Odsyłam 
w tym miejscu do pisma Nova Istra, časopis za književnost, kulturološke i društvene teme (god. IV, sv. XIII, 
br. 2–3, 1999, Pula), poruszającego tematykę literacką, kulturalną i społeczną tego regionu. Poniżej podaję 
niektóre tytuły artykułów przedrukowanych w tym czasopiśmie oraz rok i miejsce kiedy ukazały się po raz 
pierwszy: I. Frangeš, Hrvatska i Istra jedno su!, „Hrvatski tjednik” br. 6, 21.05.1971, Zagreb, s. 3; Lj. Filipo-
vić-Ivezić, Duhovna Učka veća od fi zičke (Što je učinjeno za potvrđivanje nacionalnog bića Hrvata u Istri?), 
„Hrvatski tjednik” br. 13, 9.07.1971, Zagreb, s. 5; V. Gotovac, Hrvatska Istra [w:] V. Gotovac, Znakovi za 
Hrvatsku, Zagreb 1995, s. 243–248; N. Fabrio, Molitva za Istru [w:] N. Fabrio, Koncert za pero i život, Za-
greb 1997, s. 40–42; B. Biletić, Istarstvo i istrijanstvo, „Hrvatsko slovo” br. 1, 28.04.1995, Zagreb, s. 7.

52 E. Rudan, Regionalni identitet u čakavskom pjesništvu Istre 20. i 21. stoljeća (ili od „sirotice” do 
„krasotice”) [w:] Polska i Chorwacja w Europie Środkowej. Integracja europejska w tradycji i przyszłości, 
red. P. Żurek, Bielsko-Biała 2007, s. 478–506.



Barbara Popiołek

84

języka tej poezji (dialekt czakawski), a także w doborze tematyki i sposobie konstruowa-
nia świata przedstawionego (krajobraz, topografi a Istrii)53. Wybór dialektu czakawskiego 
w twórczości lirycznej Istrii nie wynika tylko z wpływu nowej sprzyjającej sytuacji po-
litycznej, ale także odzwierciedla walkę z językowymi uprzedzeniami i przekonaniem, 
że użycie dialektu jest przejawem prowincjonalizmu i oznacza zwykle brak dostatecznie 
rozwiniętego warsztatu artystycznego54. Poeci istryjscy, jak sami podkreślają, wybiera-
ją rodzimy dialekt ze względów artystycznych i emocjonalnych (dialekt jako symbol 
określonej przynależności regionalnej). Proces konstruowania tożsamości regionalnej 
w poezji istryjskiej przebiega analogicznie jak w kulturze popularnej, jednak te zmiany 
dokonują się znacznie wolniej. Z pierwszymi próbami wprowadzania elementów regio-
nalnych do poezji istryjskiej mamy do czynienia już na początku XX wieku. Polegało to 
głównie na wykorzystaniu dialektu czakawskiego w jego licznych odmianach lokalnych 
jako tworzywa językowego poezji. Następnie dialekt czakawski stał się nie tylko środ-
kiem wyrazu, ale także tematem poezji, a więc zaczęto pisać po czakawsku o dialekcie 
czakawskim. Pierwsze utwory mieszczące się w nurcie czakawskiego regionalizmu były 
mało wyszukane; charakteryzowały się prostą konstrukcją i nieskomplikowaną tematy-
ką. W kolejnych latach powstawały utwory na coraz wyższym poziomie artystycznym. 
Ten proces kształtowania się poezji regionalnej Evelina Rudan określiła jako ewolucję 
„od sirotice do krasotice” (od sierotki do królewny)55.

Problematykę wyrażania poczucia tożsamości regionalnej i łączące się z tym zjawi-
sko ča-valu można rozpatrywać zarówno w kontekście chorwackim, jak również na tle 
światowego powrotu do muzyki etnicznej i powszechnego łączenia elementów kultury 
ogólnej z lokalnymi. Pomimo że ča-val był zjawiskiem krótkotrwałym, był czymś nie-
zwykle ważnym dla tego regionu Chorwacji. Zjawisko ča-valu postrzegane jest jako fe-
nomen, który pojawił się w spokojnym dotychczas regionie, za jaki uważana była Istria. 
Porównuje się je do podobnych zjawisk w innych częściach Chorwacji. Uważa się, że 
tym, czym dla regionalnej tożsamości Dalmacji stali się tacy wykonawcy, jak Oliver Dra-
gojević, Gibboni i klape56, a dla Slawonii – tamburaši57, tym dla Istrii stał się ča-val.

Nie ma pewności, czy jest on już faktem historycznym, czy też w dalszym ciągu 
mamy do czynienia z jego kontynuacją. Samo zjawisko z pewnością straciło na inten-
sywności, ale przedstawiciele tego nurtu w dalszym ciągu są czynni artystycznie. Wzna-
wiane są wydania wcześniejszych albumów znanych wykonawców, pojawiają się też 
nowe nagrania58. Muzycy związani z ča-valem nadal uczestniczą w życiu kulturalnym 
swoich regionów (np. występując na koncertach podczas licznych imprez kulturalnych), 

53 Ibidem, s. 482.
54 Historyk i krytyk literatury chorwackiej – A. Barac w odniesieniu do literatury regionów Istrii i Chor-

wackiego Przymorza pisze, że regionalizm może być niebezpieczny, gdyż sprzyja powrotowi dialektów do 
literatury i w ten sposób pod jego „płaszczykiem” mogą się do literatury przedostać nieutalentowani dyletanci 
(A. Barac, Književnost Istre i Hrvatskog primorja, Zagreb–Rijeka 1968, s. 35). Za: E. Rudan, Regionalni..., 
s. 480. Pomimo takiego stanowiska i opinii Baraca regionalizm dochodzi do głosu w literaturze, choćby 
w poezji istryjskiej, o której pisze E. Rudan w swoim artykule.

55 Twórczość konkretnych poetów szczegółowo omawia E. Rudan.
56 Chrw. klapa ‘dalmatyński zespół wokalny (męski) wykonujący muzykę ludową, rodzaj chóru’.
57 Chrw. tamburaš ‘muzyk grający na tamburze, tamburzysta’ (tambura ‘strunowy instrument szarpany’ 

będący symbolem rodzimości).
58 Dražen Turina wydał swój kolejny album Kope i špade, w którym stara się poruszyć także inne te-

maty niż tylko nieszczęśliwej miłości. Niestety, album ten nie został najlepiej przyjęty przez krytykę. Utwo-
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choć przez niektórych nie są już postrzegani jako reprezentanci wspólnego nurtu. Wyda-
je się jednak, że pojawienie się na scenie muzycznej nowych artystów, takich jak Tamara 
Obrovac59 czy Darije Marušić60, jest dowodem na to, że ča-val jest ciągle żywy. Pomimo 
że nurt ten zaczął się od muzyki (dzięki niemu Istria pojawiła się na chorwackiej scenie 
muzycznej), to stał się fenomenem społeczno-politycznym i był dla społeczności tego 
regionu elementem integrującym. Muzyka z tekstami czakawskimi odegrała bardzo dużą 
rolę w redefi nicji lokalnej tożsamości, pomogła sięgnąć do własnych korzeni mieszkań-
com tego regionu. Muzyka popularna stała się też głównym mechanizmem grupowej i po-
koleniowej identyfi kacji, zwłaszcza młodych. Poprzez zaangażowanie w ten nurt młodzi 
zobaczyli więcej niż samą tylko muzykę – mają poczucie jednoczesnej przynależności do 
własnego środowiska i uczestnictwa w zjawiskach globalnych. A dialekt istryjski zyskał 
w ich świadomości właściwe miejsce i należny szacunek. Nurt ten pozwolił im spojrzeć 
w zupełnie inny sposób na własną tożsamość regionalną i narodową. 

Aneks (wybrane teksty najbardziej popularnych wykonawców ča-valu)

Alen Vitasović
Ja san Istrijan61    Jestem Istryjczykiem

Ja volin poć u Split    Lubię pojechać do Splitu
par dani doli ću bit    parę dni pobyć na południu
va beli Zagreb grad    do białego miasta Zagrzebia
vajka partin ja rad    zawsze wyjeżdżam rad
ja sagdi volin poć    wszędzie lubię pojechać
al najlipje, najslaje    ale najpiękniej, najmilej
doma je doć    do domu jest przyjechać
kad Učku ja pasan    gdy Učkę62 minę
više na niš ne pensan   już o niczym nie myślę
aš tu me saki zna    bo tu mnie każdy zna
tu ja sakega znan    tutaj każdego znam
sagdi volin poć    wszędzie lubię pojechać
al najlipje    ale najlepiej
najslaje     najmilej
sakemu     każdemu
doma je     jest u siebie
doma je     w domu

Buon giorno, dobar van dan   buon giorno, dzień dobry wam
ja pišen se Istrijan    jestem Istryjczyjkiem
ma mirno morete spat   ale możecie spać spokojnie
aš nisan manje Hrvat   bo nie jestem przez to mniej Chorwatem

ry na nowej płycie artysta wykonuje w chorwackim języku literackim, co prowokuje krytyków do pytań 
o zmierzch ča-valu.

59 Piosenkarka, która połączyła elementy lokalnej muzyki tradycyjnej i jazzu.
60 Muzyk, który wykonuje tzw. muzykę etniczną.
61 Jest to piosenka z albumu Gušti su gušti, który ukazał się w 1994 r.
62 Učka – góra w północno-wschodniej części półwyspu uważana za naturalną granicę Istrii.
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Buon giorno, dobar dan   buon giorno, dzień dobry
ja san Istrijan    jestem Istryjczykiem
ja san Istrijan    jestem Istryjczykiem

Tu san se ja rodija    tutaj się urodziłem
skule tu san pasa    do szkół tutaj chodziłem
ko će po monu bit    jeśli będzie tak jak ja chcę
ovdi ću i umrit    tutaj i umrę
aš sagdi lipo je    bo wszędzie dobrze jest
al najlipje    ale najlepiej
najslaje     najmilej
sakemu     każdemu
doma je     jest w domu
doma je     u siebie

Šajeta
Va oštarije63    W gospodzie

Ja jako iman rad    ja bardzo lubię
Z bukaleti vino pit    z dzbana wino pić
I na karti se igrat    i w karty grać
Pa na brigi pozabit    i o troskach zapomnieć

A kad se judi za šankun počnu smet  a kiedy ludzie za barem zaczną się śmiać 
I kada zgjedaju kuntenti   i gdy wyglądają na zadowolonych
Konobarica zna da je prišla ura  kelnerka wie, że nadeszła pora
Da pusti on’istu kažetu   by puścić tę samą kasetę
Od one Puležanke ka lepo kanta  tej Puleżanki64 co ładnie śpiewa

Kompanija se najde   kompania się spotyka
Saku večer va istoj oštarije   każdego wieczora w tej samej gospodzie
I kako malvazija teče va štumih  i gdy małmazja spływa do żołądka
Naši obrazi kambjevaju kolori  nasze twarze nabierają kolorów
Cela oštarija kanta    cała gospoda śpiewa
Quel mazzolin di fi ori   Quel mazzolin di fi ori65

Ki put kompanija pripeje   nieraz kompania przywiedzie
Sopca na trieštine    grajka z harmonijką
Se se brigi onputa zgube   wówczas wszelkie troski giną
Va otaviće i bićerine   w trunku i kieliszku

Nikada mi ni bilo žal   nigdy nie było mi żal
Šoldi keh san tu špendal   pieniędzy które tu roztrwoniłem
Znal san bit pijan ko tavalon   potrafi łem się upić jak bela
I po ceste kričat    i na ulicy krzyczeć

63 Utwór ten wchodzi w skład pierwszego albumu zespołu Čestitke i aplauzi, który ukazał się w 1994 
roku.

64 Mieszkanka Puli.
65 ‘ten bukiecik kwiatów’
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Gustafi 
Aj, tornaj66    Oj, wracaj

Aj, nikad ja kuntenat neću biti  oj, nigdy nie będę zadowolony
Vajk ću tvoju sliku sprida oči viti  zawsze twój obraz będę miał przed oczami
Tvoj će smih mi uhu kumpanija biti  twój śmiech będzie moim uszom towarzyszył
Samo jena kanta meni će sviriti  tylko jedna piosnka dla mnie będzie grać
Aj, tornaj     Oj, wracaj

Svi ni dani pofumani i špendani  Wszystkie nasze dni są stracone i zmarnowane
Sve pasa, sve pasa    wszystko przemija, wszystko mija
Ma dojdu noći kad mi niš ni za pomoći aż przyjdą noce, gdy już nic mi nie pomoże
Kad u škuren dopren usta i zapren oči  gdy w mroku zamknę usta i zamknę oczy
Aj, tornaj     Oj, wracaj

Od Barbana do Vodnjana67

Od Barbana do Vodnjana   od Barbanu do Vodnjanu
Od Ližnjana do Tinjana   od Ližnjanu do Tinjanu
Svuderi san bija ja    gdzie ja to nie byłem
I svuderi mena mala čeka   i wszędzie mnie miła czeka
I postelja njena meka   i jej miękkie łoże
Samo ko bin doša ja   żebym tylko przyjechał

Nogih puti san klatija   wiele razy się włóczyłem
Ne bih zna kadi san bija   nie wiedziałem gdzie jestem
U trumbetu bin puha   w trąbkę dąłem
I cila bi orkeštra    i cała orkiestra
Aj zajno bi dotekla    och, ochoczo przybywała
Skupa da se zakanta   by razem zaśpiewać

Aj lipo je u Istri    oj, pięknie jest w Istrii
Piti i živiti    pić i żyć
Samo neka nan dura   tylko niech nam trwa

Od Karojbe do Pazina   od Karojby do Pazina
Kanfanara di Labina   Kanfanara od Labina
Svoje škornje san kaza   swoje buty zdzierałem
I svaku malo bin volija   i każdą trochę kochałem
Svaku malu bin molija   każdą miłą prosiłem
Da mi škornje ne pešta   aby mi butów nie deptała

Aj lipo je u Istri    oj, pięknie jest w Istrii
Piti i živiti    pić i żyć
Samo neka nan dura   tylko niech nam trwa

66 Utwór pochodzi z pierwszego albumu zespołu Tutofato z 1994 roku.
67 Jest to utwór z albumu Tutofato z 1994 roku.
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Tamara Obrovac
Predi šći moja68

Predi predi šći moja   Przędź przędź córko moja
Sako lito jenu nit    w każde lato jedną nić
Ćeš se brže joženit    szybciej się ożenisz
za volara šći moja    za wolarza pójdziesz
Majko moja volar vore   matko moja wolarz orze
Kada vore malo vore   kiedy orze nie zaorze
Aj kad vore pak ne more   a gdy orze to nie może
Neću majko volara    nie chcę matko za wolarza iść

Predi predi šći moja   Przędź przędź córko moja
Sako lito jenu nit    w każde lato jedną nić
Ćeš se brže joženit    szybciej się ożenisz
Za pekjara šći moja   za żebraka pójdziesz
Majko moja pekjar prosi   matko moja żebrak prosi
Ča naprosi doma nosi   co wyprosi do dom nosi
ja ću sisti pak ću jisti   ja usiądę i jeść będę
ja ću majko pekjara   ja chcę matko za żebraka

Strony internetowe:

www.muzika.hr
www.zvijezdeinfo/alenvitasović
http://www.gustafi .org
http://www.ipazin.net/gustafi /index.php
http://www.staff.multilink.hr/petko/sajeta
http://www.liviomorosin.com
www.tamaraobrovac.com
http://www.diskografi ja.com/umjetnik/alen-vitasovic.htm
http://www.diskografi ja.com/umjetnik/livio-morosin.htm
http://www.svastara.com/muzika
http://bs.wikipedia.org/wiki/Alen_Vitasović
http://www.Ri-Rock.com
http://www.blog.hr
http://vassago.blog.hr
www.matica.hr/Vijenac/vijenac243.nsf

68 Jest to piosenka ludowa, pochodzi z pierwszego albumu artystki Triade z 1996 roku.


